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peor  estado  de  salud  y  con limitaciones  tanto  físicas  como
psíquicas.
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Comentarios sobre la  traducción y
adaptación transcultural del
cuestionario ARMS al  español

Comments  on  Spanish translation and
cross-cultural adaptation of  the  ARMS-scale

Sr.  Editor:

El  pasado  mes  de  abril de  2017,  aparecía  publicado  un
artículo  bajo  el  título  «Traducción  y adaptación  transcul-
tural  al español del cuestionario  ARMS  para  la medida
de  la  adherencia  en  pacientes  pluripatológicos»,  fir-
mado  por Javier  González-Bueno,  Elena-Calvo-Cidoncha,
Daniel  Sevilla-Sánchez,  Joan  Espaulella-Panicot,  Carles
Codina-Jané  y  Bernardo  Santos-Ramos.  En  el  mismo,  expli-
can  cómo,  partiendo  de  un cuestionario  validado  en
una  población  e  idioma  concretos  (pacientes  de bajo
nivel  de  alfabetización,  en inglés)  consiguen  una  herra-
mienta  útil  en  contextos  semejantes  al  del  hospital  de
segundo  nivel  donde  realizan  la  prueba  de  comprensibi-
lidad:  pacientes  pluripatológicos  entre  70  y 90  años  no
institucionalizados1.

Sin  embargo,  se echan  en falta comentarios  sobre algu-
nas  cuestiones  como  la  relación  que  tiene  la  alfabetización
de  los  sujetos  y la  versión  traducida  (ya  que  se menciona
que  en  el cuestionario  original  hay  mayor  correlación  entre
adherencia  al  tratamiento  y  alto  nivel  de  alfabetización  en
salud),  o  su revalidación  en  poblaciones  semejantes  a la
del  estudio  original  o  la  población  diana  en  el  estudio  de
la  adaptación  transcultural2.

Este  último  paso,  además  de  dotar  de  más  solidez  al
cuestionario  traducido  ARMS-e,  permitiría  proporcionar  un
método  quizá  más  rápido  y sencillo  para  la  adaptación  de
cuestionarios  validados  en  otros  idiomas  que  la  propia  vali-
dación  tras  la traducción;  ya  que,  si tras  la adaptación
transcultural  obtenemos  resultados  que  lo avalen,  estamos

indirectamente  obteniendo  la  certeza  de la  validez  de  la
traducción  y  la  confirmación  de la  eficacia  de  este  método
en  formato  abreviado.

No  obstante,  nos  gustaría  destacar  también  el  tipo  de
variable  (cuantitativa,  en  formato  de escala  de  Likert)
recogida  en  el  cuestionario  ARMS.  Tratándose  de  pregun-
tas  instrumentales,  que  responden  a  hábitos  que  podemos
encontrar  en pacientes  de distintos  países,  su adaptación
al  idioma  respondería  a priori  mejor  que  si  se  tratara  de
variables  de otra  naturaleza.  El  método,  podría  no  ser tan
acertado  al  tratar  con  variables  cualitativas  o  cuantitativas
que  recojan  aspectos  más  enraizados  en las  particularidades
culturales  de cada  población  de  pacientes.

En  definitiva,  pensamos  que  es un  área  a explorar  para,
posiblemente,  abreviar  los  tiempos  de  validación  de  cues-
tionarios  entre  distintos  países  e  incluso  entre  distintas
culturas.  Antes  de poder utilizarlo  con  el  poder  estadís-
tico  que  conlleva  el  empleo  de un  cuestionario  validado,
es  preciso  delimitar  los  casos  en los  que  este  procedimiento
puede  llevarse  a cabo,  identificando  qué  tipo  de informa-
ción  es  adaptable  y cuál  no2;  qué  tipo  de pregunta  o  variable
admite  la  traducción  adaptada  y  cuál  no  responde  tan  bien
(y  requiere,  por  tanto,  de una  reescritura  y validación  tra-
dicionales).
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